
IT  
Potatrice elettrica alimentata a batteria
MANUALE DI ISTRUZIONI
ATTENZIONE: prima di usare la macchina, leggere attentamente il presente libretto.

BG  
Електрическа ножица с акумулаторна батерия
УПЪТВАНЕ ЗА УПОТРЕБА
ВНИМАНИЕ: преди да използвате машината прочетете внимателно настоящата книжка.

BS  
Električna pila na bateriju za potkresivanje grana
UPUTSTVO ZA UPOTREBU
PAŽNJA: prije nego što koristite ovu mašinu, pažljivo pročitajte priručnik s uputama.

CS  
Elektrické akumulátorové nůžky na větve
NÁVOD K POUŽITÍ
UPOZORNĚNÍ: před použitím stroje si pozorně přečtěte tento návod k použití.

DA  
Elektrisk batteridrevet beskæresaks
BRUGSANVISNING
ADVARSEL: læs instruktionsbogen omhyggeligt igennem, før du tager denne maskine i brug.

DE  
Elektrische Gartenschere, batteriebetrieben
GEBRAUCHSANWEISUNG
ACHTUNG: Vor Inbetriebnahme des Geräts die Gebrauchsanleitung aufmerksam lesen.

EL  
Ηλεκτρικό κλαδευτικό μπαταρίας
ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΠΣ
ΠΡΟΣΟΧΗ: πριν χρησιμοποιησετε το μηχανημα, διαβαστε προσεκτικα το παρον εγχειριδιο.

EN   Battery pruning shear
OPERATOR’S MANUAL
WARNING: read thoroughly the instruction booklet before using the machine.

ES  
Podadora eléctrica con batería
MANUAL DE INSTRUCCIONES
ATENCIÓN: antes de utilizar la máquina, leer atentamente el presente manual.

ET  
Akutoitega elektriline oksalõikur
KASUTUSJUHEND
TÄHELEPANU: enne masina kasutamist lugeda tähelepanelikult antud kasutusjuhendit.

FI  
Akkukäyttöiset oksasakset
KÄYTTÖOHJEET
VAROITUS: lue käyttöopas huolellisesti ennen koneen käyttöä.

FR  
Sécateur électrique avec batterie
MANUEL D’UTILISATION
ATTENTION: lire attentivement le manuel avant d’utiliser cette machine.

HR  
Škare za obrezivanje s baterijskim napajanjem
PRIRUČNIK ZA UPORABU
POZOR: prije uporabe stroja, pažljivo pročitajte ovaj priručnik.

HU  
Akkumulátoros elektromos metszőolló
HASZNÁLATI UTASÍTÁS
FIGYELEM! a gép használata előtt olvassa el figyelmesen a jelen kézikönyvet.

LT  
Akumuliatoriumi maitinamos elektrinės žirklės genėjimui
NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS
DĖMESIO: prieš naudojant įrenginį, atidžiai perskaityti šį naudotojo vadovą.

LV  
Akumulatora elektriskās zaru šķēres
LIETOŠANAS INSTRUKCIJA
UZMANĪBU: pirms aparāta lietošanai rūpīgi izlasiet doto instrukciju.

MK  
Моторна пила за градинарство со батерија
УПАТСТВА ЗА УПОТРЕБА
ВНИМАНИЕ: прочитајте го внимателно ова упатство пред да ја користите машината.

NL  
Elektrische snoeischaar met accutoevoer
GEBRUIKERSHANDLEIDING
LET OP: vooraleer de machine te gebruiken, dient men deze handleiding aandachtig te lezen.

NO  
Elektrisk batteridrevet beskjærer
INSTRUKSJONSBOK
ADVARSEL: les denne bruksanvisningen nøye før du bruker maskinen.

PL  
Sekator elektryczny zasilany akumulatorem
INSTRUKCJE OBSŁUGI
OSTRZEŻENIE: przed użyciem maszyny, należy uważnie przeczytać niniejszą instrukcję.
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PT  
Podadora elétrica alimentada por bateria
MANUAL DE INSTRUÇÕES
ATENÇÃO: antes de usar a máquina, leia atentamente o presente manual.

RO  
Foarfecă de grădină electrică alimentată de baterie
MANUAL DE INSTRUCŢIUNI
ATENŢIE: înainte de a utiliza maşina, citiţi cu atenţie manualul de faţă.

RU  
Аккумуляторный электрический секатор
РУKОВОДСТВО ПО ЭKСПЛУАТАЦИИ
ВНИМАНИЕ: прежде чем пользоваться оборудованием, внимательно прочтите зто 
руководство по зксплуатации.

SK  
Elektrické akumulátorové nožnice na konáre
NÁVOD NA POUŽITIE
UPOZORNENIE: pred použitím stroja si pozorne prečítajte tento návod.

SL  
Akumulatorske škarje za obrezovanje
PRIROČNIK ZA UPORABO
POZOR: preden uporabite stroj, pazljivo preberite priročnik z navodili.

SR  
Električna testera na bateriju za potkresivanje grana
PRIRUČNIK SA UPUTSTVIMA
PAŽNJA: pre korišćenja mašine pažljivo pročitati ovaj priručnik. 

SV  
Batteridriven elektrisk beskärare
BRUKSANVISNING
VARNING: läs igenom hela detta häfte innan du använder maskinen.

TR  
Batarya beslemeli elektrikli budama makası
KULLANIM KILAVUZU
DİKKAT: makıneyı kullanmadan önce talımatlar ıçeren kilavuzu dıkkatle okuyun.
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�1� DATI TECNICI SCS 100 Li 20 S

�2� Potenza nominale * W 500

�3� Velocità mass. di funzionamento motore * min-1 18000
�4� Tensione di alimentazione MAX V / d.c. 20
�5� Tensione di alimentazione NOMINAL V / d.c. 18
�6� Peso macchina (senza batteria) kg 0,86 
�9�

�10�
Livello di pressione acustica (max.)
Incertezza di misura

dB(A)
dB(A)

64
3

�11�
�10�

Livello di potenza acustica misurato (max.)
Incertezza di misura

dB(A)
dB(A)

72
3

�12� Livello di potenza acustica garantito (max.) dB(A) 75 

�13�
�10�

Livello di vibrazioni (max.)
Incertezza di misura

m/s2

m/s2
< 2.5
1.5

 
*  Per il dato specifico, fare riferimento a quanto indicato nell’etichetta di identificazione della macchina.

�15� ACCESSORI A RICHIESTA

�16� Batterie, mod. BT 20 Li  2.0 S**
BT 20 Li  4.0 S 

�17� Carica batteria, mod.
CG 20 Li

CGD 20 Li

** Applicazione macchina/batteria raccomandata per ottenere prestazioni ottimali.

[1] BG - ТЕХНИЧЕСКИ ДАННИ
[2] Номинална мощност *
[3] Максимална скорост
на функциониране на двигателя *
[4] Напрежение на захранване MAX
[5] Напрежение на захранване
NOMINAL
[6] Тегло на машината (без 
акумулатор)
[9] Ниво на звуково налягане (max.)
[10] Несигурност на измерване
[11] Измерено ниво на акустична 
мощност
(max.)
[12] Гарантирано ниво на звукова 
мощност
[13] Ниво на вибрации (max.)
[15] принадлежности по поръчка
[16] Акумулатори, модел
[17] Зарядно устройство, модел
* За специфични данни, вижте 
посоче-
ното на идентификационния етикет 
на
машината.
** Препоръчително приложение за
машина/акумулатор за оптимална
работа

[1] BS - TEHNIČKI PODACI
[2] Nazivna snaga *
[3] Maks. brzina rada motora *
[4] Napon napajanja MAX
[5] Napon napajanja NOMINAL
[6] Težina mašine (bez baterije)
[9] Razina zvučnog pritiska (max.)
[10] Mjerna nesigurnost
[11] Izmjerena razina zvučne snage
(max.)
[12] Zajamčeni nivo zvučne snage
[13] Razina vibracija (max.)
[15] Dodatna oprema na zahtjev
[16] Baterije, mod.
[17] Punjač baterije, mod.
* Za specifični podatak, pogledajte
što je navedeno na identifikacijskoj
naljepnici mašine.
** Preporučena primjena mašine/
akumulatora za optimalne
performanse.

[1] CS - TECHNICKÉ PARAMETRY
[2] Jmenovitý výkon *
[3] Maximální rychlost činnosti motoru
* [4] Napájecí napětí MAX
[5] Napájecí napětí NOMINAL
[6] Hmotnost stroje (bez akumulátoru)
[9] Úroveň akustického tlaku (max.)
[10] Nepřesnost měření
[11] Úroveň naměřeného akustického
výkonu (max.)
[12] Zaručená úroveň akustického 
výkonu
[13] Úroveň vibrací (max.)
[15] Příslušenství na požádaní
[16] Akumulátor, mod.
[17] Nabíječka akumulátoru, mod.
* Ohledně uvedeného údaje vycházejte
z hodnoty uvedené na identifikačním
štítku stroje.
** Doporučené použití stroje /
akumulátoru pro dosažení optimálních
výkonů.



[1]  DA - TEKNISKE DATA
[2]  Nominel effekt *
[3]  Motorens maks. driftshastighed *
[4]  Forsyningsspænding MAX
[5]  Forsyningsspænding NOMINAL
[6]  Maskinens vægt (uden batteri)
[9]  Lydtryksniveau (max.)
[10]  Måleusikkerhed
[11]  Målt lydeffektniveau (max.)
[12] Garanteret lydeffektniveau
[13] Vibrationsniveau (max.)
[15]  Ekstraudstyr
[16]  Batterier, mod.
[17]  Batterioplader, mod.

* For disse data henvises til hvad der 
er angivet på maskinens identifikati-
onsmærkat.
** Anbefalet anvendelse af maskine/
batteri for at opnå optimale ydelser.

 [1]  DE - TECHNISCHE DATEN
[2]  Nennleistung *
[3]  Max. Betriebsgeschwindigkeit 

des Motors *
[4]  Versorgungsspannung MAX
[5]  Versorgungsspannung NOMINAL
[6]  Maschinengewicht (ohne Batterie)
[9]  Schalldruckpegel (max.)
[10]  Messungenauigkeit
[11]  Gemessener Schallleistungspegel 
(max.)
[12] Garantierter Schallleistungspegel
[13]  Vibrationspegel (max.)
[15]  Sonderzubehör
[16]  Batterien, Mod.
[17]  Batterieladegerät, Mod.

* Für die genaue Angabe nehmen Sie 
bitte auf das Typenschild der Maschine 
Bezug.
** Anwendung der Maschine/Batterie, 
um optimale Leistungen zu erhalten.

[1]  EL - ΤΕΧΝΙΚΑ ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ
[2]   Ονομαστική ισχύς *
[3]  Μέγ. ταχύτητα λειτουργίας κινητήρα *
[4]  Τάση τροφοδοσίας MAX
[5]  Τάση τροφοδοσίας NOMINAL
[6]  Βάρος μηχανήματος (χωρίς 
μπαταρία)
[9]  Στάθμη ακουστικής πίεσης (max.)
[10]  Αβεβαιότητα μέτρησης
[11]  Μετρημένη στάθμη ακουστικής 

ισχύος (max.)
[12] Στάθμη εγγυώμενης ηχητικής 
ισχύος
[13]  Επίπεδο κραδασμών (max.)
[15]  αιτουμενα παρελκομενα
[16]   Μπαταρίες, μοντ.
[17]  Φορτιστής μπαταρίας, μοντ.

* Για το συγκεκριμένο στοιχείο, ελέγ-
ξτε τα όσα αναγράφονται στην ετικέ-
τα προσδιορισμού του μηχανήματος.
** Eφαρμογή μηχανήματος/ 
συνιστώμενης μπαταρίας για βέλτιστη 
απόδοση.

[1]  EN - TECHNICAL DATA
[2]   Nominal power*
[3]  Max. motor operating speed *
[4]  Power supply voltage MAX
[5]  Power supply voltage NOMINAL
[6]  Machine weight (without battery)
[9]  Acoustic pressure level (max.)
[10]  Measurement uncertainty
[11]  Measured acoustic power level 
(max.)
[12] Guaranteed sound power level
[13]  Vibration level  (max.)
[15]  Accessories available on request
[16]  Batteries, mod.
[17]  Battery charger, mod.

* Please refer to the data indicated on 
the machine’s identification label for the 
exact figure.
** Recommended machine/battery 
application for optimal performance.

[1]  ES - DATOS TÉCNICOS
[2]  Potencia nominal *
[3]  Velocidad máx. de funcionamiento 

motor *
[4]  Tensión de alimentación MAX
[5]   Tensión de alimentación NOMINAL
[6]  Peso máquina (sin batería)
[9]  Nivel de presión acústica (max.)
[10]  Incertidumbre de medida
[11]  Nivel de potencia acústica medido 
(max.)
[12] Nivel de potencia acústica garan-
tizado
[13]   Nivel de vibraciones (max.)
[15]  Accesorios bajo pedido
[16]  Baterías, mod.
[17]  Cargador de batería, mod.
*  Para el dato específico, hacer refe-
rencia a lo indicado en la etiqueta de 
identificación de la máquina.
** Aplicación máquina/batería 
recomendada para obtener prestaciones 
óptimas.

[1]  ET - TEHNILISED ANDMED
[2]  Nominaalvõimsus *
[3]  Mootori töötamise maks. kiirus *
[4]  Toite pinge MAX
[5]  Toite pinge NOMINAL
[6]  Masina kaal  (ilma akuta)
[9]  Helirõhu tase (max.)
[10]  Mõõtemääramatus
[11]  Mõõdetud müravõimsuse tase 
(max.)
[12] Garanteeritud müravõimsuse tase
[13]  Vibratsioonide tase (max.)
[15]  Tellimusel lisatarvikud
[16]  Aku, mud.
[17]  Akulaadija, mud. 

*  Konkreetse info jaoks viidata masina 
identifitseerimisetiketil märgitule.
** Soovituslik masina/aku rakendamine 
optimaalse jõudluse tagamiseks.

[1]  FI - TEKNISET TIEDOT
[2]  Nimellisteho *
[3]  Moottorin maksimaalinen 

toimintanopeus *
[4]   Syöttöjännite MAX
[5]  Syöttöjännite NOMINAL
[6]  Laitteen paino (ilman akkua)
[9]  Akustisen paineen taso (max.)
[10]  Mittauksen epävarmuus
[11]  Mitattu äänitehotaso (max.)
[12] Taattu äänitehotaso
[13]  Tärinätaso (max.)
[15]  Tilattavat lisävarusteet
[16] Akut, malli
[17]  Akkulaturi, malli

*  Määrättyä arvoa varten, viittaa 
laitteen tunnuslaatassa annettuihin 
tietoihin.

** Suositeltu kone/akku optimaalisen 
suorituskyvyn saamiseksi.

[1]  FR - CARACTÉRISTIQUES TECH-
NIQUES

[2]  Puissance nominale*
[3]  Vitesse max. de fonctionnement du 

moteur*
[4]  Tension d’alimentation MAX
[5]  Tension d’alimentation* NOMINAL
[6]  Poids machine (sans batterie)
[9]  Niveau de pression acoustique (max.)
[10]  Incertitude de la mesure
[11]  Niveau de puissance acoustique 
mesuré (max.)
[12] Niveau de puissance acoustique 
garanti
[13]   Niveau de vibrations (max.)
[15]  Accessoires sur demande
[16]  Batteries, mod.
[17]  Chargeur de batterie, mod.

*  Pour la valeur spécifique, se référer à 
ce qui est indiqué sur la plaque d’identifi-
cation de la machine.
** Application de machine/batterie 
recommandée pour obtenir des 
performances optimales.

[1]  HR - TEHNIČKI PODACI
[2]  Nazivna snaga*
[3]  Maks. brzina rada motora*
[4]  Napon napajanja MAX
[5]  Napon napajanja NOMINAL
[6]  Težina stroja (bez baterije)
  [9]  Razina zvučnog tlaka (max.)
[10]  Mjerna nesigurnost
[11]  Izmjerena razina zvučne snage 
(max.)
[12] Zajamčena razina zvučne snage
[13]  Razina vibracija (max.)
[15]  Dodatni pribor na upit
[16]  Baterije, mod.
[17]  Punjač baterija, mod.

* Specifični podatak pogledajte na 
identifikacijskoj etiketi stroja.

** Primjena preporučenog stroja/baterije 
za postizanje optimalnih performansi.



[1]  HU - MŰSZAKI ADATOK
[2]  Névleges teljesítmény *
[3]  A motor max. üzemi sebessége *
[4]  Tápfeszültség MAX
[5]  Tápfeszültség NOMINAL
[6]  A gép tömege (akkumulátor nélkül)
[9]  Hangnyomásszint (max.)
[10]  Mérési bizonytalanság
[11]  Mért zajteljesítmény szint (max.)
[12] Garantált zajteljesítmény szint
[13]  Vibrációszint (max.)
[15]  Rendelhető tartozékok
[16]  Akkumulátorok, típus
[17]  Akkumulátortöltő, típusa

*  A pontos adatot lásd a gép azonosító 
adattábláján.
** Az optimális teljesítményhez javasolt 
akkumulátor/gép alkalmazás.

[1]  LT - TECHNINIAI DUOMENYS
[2]   Vardinė galia *
[3]  Maksimalus variklio veikimo greitis *
[4]  Maitinimo įtampa MAX
[5]  Maitinimo įtampa NOMINAL
[6]  Įrenginio svoris (be akumuliatoriaus)
[9]  Garso slėgio lygis (max.)
[10]  Matavimo paklaida
[11]  Išmatuotas garso galios lygis (max.)
[12] Garantuotas garso galios lygis
[13]  Vibracijų lygis (max.)
[15]  Priedai, kuriuos galima užsisakyti
[16]  Akumuliatoriai, mod.
[17]  Akumuliatoriaus įkroviklis, mod.

*  Konkretūs specifiniai duomenys yra 
pateikti įrenginio identifikavimo etiketėje.
** Rekomenduojamas mašinos / 
akumuliatoriaus pritaikymas optimaliam 
našumui užtikrinti.

[1]  LV - TEHNISKIE DATI
[2]  Nominālā jauda *
[3]   Maks. dzinēja griešanās ātrums *
[4]  Barošanas spriegums MAX
[5]  Barošanas spriegums NOMINAL
[6]   Mašīnas svars (bez akumulatora)
[9]  Skaņas spiediena līmenis (max.)
[10]  Mērījumu kļūda
[11]  Izmērītais skaņas intensitātes 
līmenis (max.)
[12] Garantētais akustiskās jaudas 
līmenis
[13]  Vibrāciju līmenis (max.)
[15]  Piederumi pēc pieprasījuma
[16]  Akumulatori, mod.
[17]  Akumulatoru lādētājs, mod.

*  Precīza vērtība ir norādīta mašīnas 
identifikācijas datu plāksnītē.
** Optimālai veiktspējai ir ieteicama 
mašīnas / akumulatora izmantošana.

[1]  MK - ТЕХНИЧКИ ПОДАТОЦИ
[2]  Номинална моќност *
[3]  Максимална брзина при работа 

на моторот *
[4]  Волтажа на напојување MAX
[5]  Волтажа на напојување NOMINAL
[6]  Тежина на машината (без бате-
ријата)
[9]  Ниво на акустичен притисок (max.)
[10]  Отстапување од мерењата
[11]  Измерено ниво на акустична 

моќност  (max.)
[12] Ниво на гарантирана акустична 
моќност
[13]  Ниво на вибрации (max.)
[15]  додатоци достапни на барање
[16]  Батерии, модели
[17]  Полнач за батерија, модел

 *  За одреден податок, проверете 
дали истиот е посочен на етикетата за 
идентификација на машината.
** Препорачана примена на 
машината/батеријата за оптимални 
перформанси.

[1]  NL - TECHNISCHE GEGEVENS
[2]   Nominaal vermogen *
[3]  Maximale snelheid voor de werking 

van de motor *
[4]  Spanning voeding MAX
[5]  Spanning voeding NOMINAL
[6]  Gewicht machine (zonder accu)
[9]  Niveau geluidsdruk  (max.)
[10]  Meetonzekerheid
[11]  Gemeten akoestisch vermogen 
(max.)
[12] Gegarandeerd geluidsniveau
[13]  Niveau trillingen (max.)
[15]  Optionele accessoires
[16]  Accu’s, mod.
[17]  Acculader, mod.

* Voor het specifiek gegeven, 
verwijst men naar wat aangegeven 
is op het identificatielabel van de 
machine.
** Aanbevolen toepassing machine/
accu om optimale prestaties te 
verkrijgen.

[1]  NO - TEKNISKE DATA
[2]  Nominell effekt *
[3]  Motorens maks driftshastighet *
[4]  Matespenning MAX
[5]  Matespenning NOMINAL
[6]  Maskinvekt (uten batteri)
[9]  Lydtrykknivå  (max.)
[10]   Måleusikkerhet
[11]  Målt lydeffektnivå (max.)
[12] Garantert lydeffektnivå
[13]  Vibrasjonsnivå (max.)
[15]  Tilleggsutstyr på forespørsel
[16]  Batteri, mod.
[17]  Batterilader, mod.

*  For spesifikk informasjon, se 
referansen på maskinens identifika-
sjonsetikett.

** Anbefalt bruk av maskin/batteri for å 
oppnå optimale prestasjoner.



[1]  PL - DANE TECHNICZNE
[2]  Moc znamionowa *
[3]  Maks. prędkość obrotowa silnika *
[4]  Napięcie zasilania MAX
[5]  Napięcie zasilania NOMINAL
[6]  Masa maszyny (bez akumulatora)
[9]  Poziom ciśnienia akustycznego (max.)
[10]  Błąd pomiaru
[11]  Poziom mocy akustycznej zmie-
rzony (max.)
[12] Gwarantowany poziom mocy 
akustycznej
[13]  Poziom wibracji (max.)
[15]  Akcesoria dostępne na zamówienie
[16]  Akumulatory, mod.
[17]  Ładowarka akumulatora, mod. 
*  W celu uzyskania konkretnych danych, 
należy się odnieść do wskazówek za-
mieszczonych na tabliczce identyfikacyjnej 
maszyny.
** Zalecane zastosowanie maszyny/
akumulatora w celu uzyskania optymalnych 
osiągów.

[1]  PT - DADOS TÉCNICOS
[2]  Potência nominal *
[3]  Velocidade máx. de funcionamento 

motor *
[4]  Tensão de alimentação MAX
[5]  Tensão de alimentação NOMINAL
[6]  Peso da máquina (sem bateria)
[9]  Nível de pressão acústica (max.)
[10]  Incerteza de medição
[11]  Nível de potência acústica medido 
(max.)
[12] Nível de potência acústica 
garantido
[13]  Nível de vibrações (max.)
[15]  Acessórios a pedido
[16]  Baterias, mod.
[17]  Carregador de bateria, mod.

* Para o dado específico, consultar a 
etiqueta de identificação da máquina.
** Aplicação da máquina/bateria 
recomendada para um desempenho 
ideal.

[1]  RO - DATE TEHNICE
[2]  Putere nominală *
[3]  Viteza max. de funcţionare a 
motorului *
[4]  Tensiunea de alimentare MAX
[5]  Tensiunea de alimentare NOMINAL
[6]  Greutatea maşinii (fără baterie)
[9]  Nivel de presiune acustică (max.)
[10]  Nesiguranţă în măsurare
[11]  Nivel de putere acustică măsurat 
(max.)
[12] Nivel de putere acustică garantat
[13]  Nivel de vibraţii (max.)
[15]  Accesorii la cerere
[16]  Baterii, mod.
[17]  Încărcător, mod.
* Pentru informaţia specifică, consultaţi 
datele de pe eticheta de identificare a 
maşinii.
** Aplicaţie maşină/baterie 
recomandată pentru a obţine 
performanţe optime.

[1]  RU - ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАК-
ТЕРИСТИКИ

[2]  Номинальная мощность *
[3]  Макс. число оборотов двигателя *
[4]  Напряжение питания MAX
[5]  Напряжение питания NOMINAL
[6]  Вес машины (без батареи)
[9]  Уровень звукового давления (max.)
[10]  Погрешность измерения
[11]  Измеренный уровень звуковой 
мощности (max.)
[12] Гарантируемый уровень 
звуковой
мощности
[13]  Уровень вибрации (max.)

[15]  принадлежности – навесные 
орудия по заказу
[16]  Батареи, мод.
[17]  Зарядное устройство, мод.
*  Точное значение см. на идентифи-
кационном ярлыке машины.
** Рекомендуемое применение машины/
батареи для получения оптимальных 
эксплуатационных качеств.

[1]  SK - TECHNICKÉ PARAMETRE
[2]  Menovitý výkon *
[3]  Maximálna rýchlosť činnosti 
motora *
[4]  Napájacie napätie MAX
[5]  Napájacie napätie NOMINAL
[6]  Hmotnosť stroja (bez akumulátora)
[9]  Úroveň akustického tlaku (max.)
[10]  Nepresnosť merania
[11]  Úroveň nameraného akustického 
výkonu (max.)
[12] Zaručená úroveň akustického 
výkonu
[13]  Úroveň vibrácií (max.)

[15]  Prídavné zariadenia na požiadanie
[16]  Akumulátor, mod.
[17]  Nabíjačka akumulátora, mod.

*  Ohľadne uvedeného parametra 
vychádzajte z hodnoty uvedenej na 
identifikačnom štítku stroja.
** Odporúčané použitie stroja/
akumulátora pre dosiahnutie 
optimálneho výkonu.

[1]  SL - TEHNIČNI PODATKI
[2]   Nazivna moč *
[3]  Najvišja hitrost delovanja motorja *
[4]  Napetost električnega napajanja 
MAX
[5]  Napetost električnega napajanja 
NOMINAL
[6]  Teža stroja (brez baterije)
[9]  Raven zvočnega tlaka (max.)
[10]  Merilna negotovost
[11]  Izmerjena raven zvočne moči 
(max.)
[12] Zagotovljena raven zvočnega tlaka
[13]  Nivo vibracij (max.)

[15]  Dodatni priključki na zahtevo
[16]  Baterije, mod.
[17]  Polnilnik baterije, mod.

* Za specifični podatek glej identifikacij-
sko nalepko stroja.
** Model stroja/baterije za doseganje 
najboljšega delovnega učinka.

[1]  SR - TEHNIČKI PODACI
[2]  Nazivna snaga *
[3]   Maks. radna brzina motora *
[4]  Napon napajanja MAX
[5]   Napon napajanja NOMINAL
[6]   Težina mašine (bez baterije)
[9]  Nivo zvučnog pritiska (max.)
[10]  Merna nesigurnost
[11]  Izmereni nivo zvučne snage (max.)
[12] Garantovani nivo zvučne snage
[13]  Nivo vibracija (max.)
[15]  Dodatna oprema na zahtev
[16]  Baterije, mod.
[17]  Punjač baterije, mod.

*  Za specifični podatak, pogledajte 
podatke navedene na identifikacijskoj 
nalepnici mašine.
** Preporučena primena mašine i 
baterije za postizanje optimalnih 
performansi.

[1]  SV - TEKNISKA SPECIFIKA-
TIONER

[2]  Nominell effekt *
[3]  Motorns maximala funktionshas-
tighet *
[4]  Spänning MAX
[5]  Spänning NOMINAL
[6]  Maskinvikt (utan batteri)
[9]  Ljudtrycksnivå (max.)
[10]  Tvivel med mått
[11]  Uppmätt ljudeffektnivå (max.)
[12] Garanterad ljudeffektsnivå
[13]  Vibrationsnivå (max.)
[15]  Fillvalstillbehör
[16]  Batterier, mod.
[17]  Batteriladdare, mod.

*  För specifik information, se uppgifter-
na på maskinens märkplåt.
** Rekommenderad tillämpning 
maskin/batteri för ett erhålla optimal 
prestanda.

[1]  TR - TEKNİK VERİLER
[2]  Nominal güç *
[3]  Motorun maksimum çalışma hızı *
[4]  Besleme gerilimi MAX
[5]  Besleme gerilimi NOMINAL
[6]  Makine ağırlığı (bataryasız)
[9]  Ses basınç seviyesi  (max.)
[10]  Ölçü belirsizliği
[11]  Ölçülen ses gücü seviyesi (max.)
[12] Garanti edilen ses gücü seviyesi
[13]  Titreşim seviyesi (max.)
[15]  Talep üzerine aksesuarlar
[16]  Bataryalar, mod.
[17]  Batarya şarj cihazı, mod.

*  Spesifik değer için, makine belirleme 
etiketinde gösterilenleri referans alın.
** Optimum performans için önerilen 
makine/batarya uygulaması.
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LET OP!: VOORALEER DE MACHINE TE GEBRUIKEN, DIENT MEN DEZE 
HANDLEIDING AANDACHTIG TE LEZEN. Bewaren voor toekomstige behoeften.NL
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1. ALGEMEEN

 1.1 HOE DE HANDLEIDING LEZEN

In de tekst van de handleiding worden enkele 
paragrafen, die gegevens van bijzonder 
belang bevatten met betrekking tot de 
veiligheid of de werking, op verschillende wijze 
gekenmerkt, volgens het volgende criterium:

 OPMERKING  of  BELANGRIJK  verstrekt 
nadere gegevens of andere elementen ter 
aanvulling op hetgeen daarvoor vermeld is, 
om te voorkomen dat de machine beschadigd 
wordt of dat er schade veroorzaakt wordt.

Het symbool  wijst op een gevaar. 
Veronachtzaming van de waarschuwing 
leidt tot mogelijke persoonlijke letsels of 
letsels aan anderen en/of schade.

De paragrafen die aangegeven zijn 
met een grijze stippen-boord wijzen op 
optionele kenmerken die niet aanwezig zijn 
op alle modellen die in deze handleiding 
beschreven zijn. Controleer of het kenmerk 
aanwezig is op het model in kwestie.

De aanwijzingen “voor”, “achter”, “rechts” en 
“links” hebben betrekking op de werkpositie van 
de bediener.

 1.2 REFERENTIES

 1.2.1 Afbeeldingen

De afbeeldingen in deze gebruiksaanwijzingen 
zijn genummerd 1, 2, 3 enz.
De onderdelen die op de afbeeldingen zijn 
aangegeven, zijn gekentekend met de letters A, 
B, C enz.
Een verwijzing naar het onderdeel C in afbeelding 
2 wordt aangegeven met de tekst: "Zie afbeelding 
2.C" of eenvoudigweg "(afb. 2.C)".
De afbeeldingen zijn indicatief. De effectieve 
delen kunnen wijzigen ten opzichte van wat 
aangegeven is.
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 1.2.2 Titels

De handleiding is onderverdeeld in hoofdstuk-
ken en paragrafen. De titel van de paragraaf “2.1 
Training” is een ondertitel van “2. Veiligheidsvoor-
schriften". De verwijzingen naar titels of paragra-
fen zijn aangegeven met de afkorting hfdst. of par. 
en het desbetreffend nummer. Voorbeeld: “hfdst. 
2” of “par. 2.1”.

2. VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

 2.1 ALGEMENE 
VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN 
VOOR ELEKTRISCHE WERKTUIGEN

 LET OP Lees alle 
veiligheidsvoorschriften en instructies. Het 
niet in acht nemen van de voorschriften 
en instructies kan elektrische schokken, 
brand en/of ernstige letsels veroorzaken.

Bewaar alle waarschuwingen en instructies 
om ze in de toekomst te kunnen raadplegen.

De term "elektrisch werktuig"die gebruikt wordt 
in de voorschriften, heeft betrekking op uw 
toestel met accuvoeding (zonder kabel).

1) Veiligheid van de werkzone
a) Houd de werkzone netjes et goed ver-

licht. Vuile en rommelige zones bevorderen 
het voorkomen van ongevallen.

b) Gebruik geen elektrisch gereedschap 
in omgevingen met ontploffingsgevaar, 
in aanwezigheid van ontvlambare vloei-
stoffen, gas of stof. De elektrische ge-
reedschappen genereren vonken die stof of 
dampen kunnen doen ontvlammen.

c) Hou kinderen en omstanders uit de 
buurt wanneer gebruik gemaakt wordt 
van een elektrisch gereedschap. Een 
moment van onoplettendheid kan ertoe lei-
den dat men de controle over de machine 
verlies.

2) Elektrische veiligheid
a) De stekkers van het elektrische gereed-

schap moeten in het stopcontact pas-
sen. Wijzig de stekker op geen enkele 
manier. Gebruik geen adapterstekkers 
met geaard elektrisch gereedschap. 
Ongemodificeerde stekkers en bijpassen-
de stopcontacten verminderen het risico op 
een elektrische schok.

b) Vermijd lichamelijk contact met geaar-
de oppervlakken, zoals buizen, radia-
toren, fornuizen en koelkasten. Er is een 

verhoogd risico op elektrische schokken als 
uw lichaam geaard is.

c) Stel de elektrische gereedschappen 
niet bloot aan regen of vocht. Water dat 
in een elektrisch gereedschap sijpelt ver-
hoogt het risico voor elektrische schokken.

d) Misbruik de kabel niet. Gebruik de kabel 
nooit om het elektrisch gereedschap te 
dragen, te trekken of los te koppelen. 
Houd de kabel op afstand van hitte-
bronnen, olie, scherpe randen of bewe-
gende delen. Beschadigde of verwarde 
kabels verhogen het risico op elektrische 
schokken.

e) Als u elektrisch gereedschap buitens-
huis gebruikt, gebruik dan een verleng-
stuk dat geschikt is voor buitenshuis 
gebruik. Het gebruik van een kabel die 
geschikt is voor gebruik buitenshuis, ver-
mindert het risico op elektrische schokken.

f) Als het onvermijdelijk is om elektrisch 
gereedschap op een vochtige plaats te 
gebruiken, gebruik dan een voeding die 
is beveiligd met een aardlekschakelaar 
(RCD). Het gebruik van een aardlekscha-
kelaar vermindert het risico op elektrische 
schokken

3) Persoonlijke veiligheid
a) Blijf attent, controleer wat er gaande is 

en gebruik altijd het gezond verstand 
wanneer een elektrisch gereedschap 
gebruikt wordt. Gebruik het elektrisch 
gereedschap niet wanneer u moe bent, 
geneesmiddelen, alcohol of drugs ge-
bruikt hebt. Een moment van onoplettend-
heid bij het gebruik van een elektrisch ge-
reedschap kan ernstige persoonlijke letsels 
veroorzaken.

b) Gebruik beschermende kleding. Draag 
altijd een veiligheidsbril. Het gebruik van 
een beschermende uitrusting zoals een 
stofmasker, antislipschoenen, een veilig-
heidshelm of een oorbescherming voor-
komt persoonlijke letsels.

c) Voorkom dat de machine ongewild start. 
Zorg ervoor dat het apparaat uitgescha-
keld is vooraleer de accu te plaatsen, of 
gereedschap vast te nemen of te trans-
porteren. Een elektrisch gereedschap 
transporteren met een vinger op de scha-
kelaar, de accu monteren met de schake-
laar in de stand “ON” verhoogt het risico op 
ongevallen.

d) Verwijder alle sleutels of regelinstru-
menten vooraleer het elektrisch ge-
reedschap in te schakelen. Een sleutel 
of gereedschap dat in contact blijft met een 
bewegend onderdeel kan persoonlijke let-
sels veroorzaken.
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e) Ga niet overhellen. Ga altijd stabiel 
staan en zorg ervoor dat het evenwicht 
niet verloren wordt. Zo heeft men in on-
verwachte situaties een betere controle 
over het elektrisch gereedschap.

f) Draag gepaste kleding. Draag geen rui-
me kleding of juwelen. Hou het haar, de 
kleding en de handschoenen op veilige 
afstand van bewegende onderdelen. 
Loshangende kledingstukken, juwelen of 
lang haar kunnen gegrepen worden in de 
bewegende onderdelen.

g) Laat de vertrouwdheid die u met het 
veelvuldig gebruik van de machine op-
gedaan heeft u niet misleiden, zodat u 
veiligheidsprincipes zou negeren. Nala-
tigheid kan in een fractie van een seconde 
ernstig letsel veroorzaken.

h) Als er apparaten voorzien zijn voor het 
aansluiten van stofafzuig- en opvangsys-
temen, zorg er dan voor dat deze correct 
aangesloten en gebruikt worden. Het ge-
bruik van stofopvang kan de risico's met 
betrekking tot stof verminderen.

4) Gebruik en onderhoud van het elektrisch 
gereedschap
a) Het elektrisch gereedschap niet overbe-

lasten. Gebruik het elektrisch gereed-
schap dat geschikt is voor het werk. Met 
een gepast elektrisch gereedschap zal het 
werk beter en op veiliger wijze uit te voeren, 
aan de snelheid waarvoor het gereedschap 
ontworpen werd.

b) Gebruik het elektrisch gereedschap in-
dien de schakelaar hem niet correct kan 
in- en uitschakelen. Een elektrisch gereed-
schap dat niet bediend kan worden met de 
schakelaar is gevaarlijk en moet gerepa-
reerd worden.

c) Verwijder de accu uit zijn zitting vooral-
eer een regeling uit te voeren of voor-
aleer het elektrisch gereedschap op te 
bergen. Deze preventieve veiligheidsmaat-
regelen verminderen het risico voor acci-
dentele inschakelingen van het elektrisch 
gereedschap.

d) Hou de niet gebruikte gereedschap-
pen buiten het bereik van kinderen en 
laat ze niet gebruiken door personen 
die niet vertrouwd zijn met het gereed-
schap zelf of met deze instructies. De 
elektrische gereedschappen zijn gevaarlijk 
indien ze gebruikt worden door onervaren 
personen.

e) Onderhoud de elektrische gereed-
schappen correct. Controleer of de be-
wegende onderdelen goed uitgelijnd 
zijn en vrij kunnen bewegen, of er geen 
delen gebroken zijn en of er andere 

condities zijn die een invloed kunnen 
hebben op de werking van het elek-
trisch gereedschap. Bij schade moet 
het gereedschap gerepareerd worden 
vooraleer het opnieuw te gebruiken. 
Vele ongevallen worden veroorzaakt door 
een ontoereikend onderhoud.

f) Alle snijonderdelen moeten scherp en 
schoon gehouden worden. Wanneer de 
snijonderdelen altijd scherp en schoon zijn, 
zullen ze minder snel vastlopen en makke-
lijker te beheersen zijn.

g) Gebruik het elektrisch werktuig volgens 
de verschafte instructies, en houd reke-
ning met de werkcondities en het soort 
werk dat uitgevoerd moet worden. Het 
gebruik van een elektrisch werktuig voor 
andere handelingen dan diegene die voor-
zien zijn kan tot gevaarlijk situaties leiden.

h) Houd de handgrepen droog, schoon en 
vrij van olie en vet. De gladde handgrepen 
staan geen veilige hantering en controle 
van het gereedschap in onverwachte situ-
aties mogelijk.

5) Gebruik en voorzorgsmaatregelen voor 
het gebruik van de werktuigen met accu
a) Enkel herladen met de door de fabrikant 

aangegeven acculader. Een acculader 
geschikt voor een bepaalde accugroep kan 
een risico op brand inhouden indien deze 
gebruikt wordt voor een andere accugroep.

b) Gebruik het elektrisch werktuig enkel 
met de specifiek bepaalde accugroep. 
Het gebruik van eender welke andere ac-
cugroep kan risico op letsels en brand ver-
oorzaken.

c) Wanneer de accugroep niet in gebruik 
is, moet men deze op afstand houden 
van andere metalen voorwerpen zoals 
nietjes, muntstukken, nagels, schroe-
ven of andere kleine metalen voorwer-
pen die een verbinding tussen de twee 
aansluitklemmen kunnen creëren. Kort-
sluiting van de aansluitklemmen van de 
accu kan brandwonden of brand veroorza-
ken.

d) Indien de accu in slechte staat is, kan 
er vloeistof uit lekken: vermijd alle aan-
rakingen. Indien er zich een ongewilde 
aanraking voordoet, moet men onmid-
dellijk met water spoelen. Indien de 
vloeistof in de ogen komt, moet men 
onmiddellijk medische hulp zoeken. De 
vloeistof die uit de accu lekt, kan huidirrita-
tie of brandwonden veroorzaken.

e) Gebruik geen beschadigde of gewijzig-
de accu’s of instrumenten. Beschadigde 
of gewijzigde accu's kunnen onvoorspel-
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baar gedrag vertonen, wat kan leiden tot 
brand, explosie of risico op letsel.

f) Open de accu niet. Gevaar voor kortslui-
ting.

g) Stel een accu niet bloot aan vuur of 
hoge temperaturen. Er bestaat een ge-
vaar voor ontploffing.

6) Veiligheidsinrichtingen voor snijwerk-
zaamheden
a) Houd uw handen uit de buurt van het 

snijgebied en het blad van de schaar. 
Aangezien het apparaat met één hand 
wordt geleid, mag de andere hand niet in de 
buurt van de bladen van de schaar komen.

b) Houd elk deel van uw lichaam op min-
stens 15 cm afstand van het blad. Zorg-
vuldig gebruik van het gereedschap kan 
letsel voorkomen.

c) Houd voorbijgangers en andere men-
sen op minimaal 1,5 m afstand van het 
blad van de schaar. Verplaats het gereed-
schap niet terwijl het blad in beweging is.

d) Als het gereedschap geblokkeerd is, zet 
u de schakelaar op OFF voordat u het 
blad probeert te ontgrendelen.

e) De bladen van het elektrisch gereed-
schap zijn zeer scherp. Raak de bladen 
niet aan om letsel te voorkomen.

f) Controleer voordat u begint met snoei-
en of er geen voorwerpen of kabels ver-
borgen zijn tussen de takken .

g) In bijzonder zeer zware gebruikssitu-
aties kunnen het blad en het handvat 
hoge temperaturen bereiken. Het ge-
bruik van beschermende handschoenen 
wordt aanbevolen.

h) Het is verboden tijdens regenval te wer-
ken en het elektrisch gereedschap in de 
regen of sneeuw achter te laten.

7) Assistentie
a) De slijtage van het blad moet regelma-

tig worden gecontroleerd en het blad 
moet regelmatig geslepen worden. Bot-
te bladen overbelasten het gereedschap. 
Schade als gevolg van het gebruik van het 
gereedschap met bladen in slechte staat 
vallen niet onder de garantie.

b) Laat het elektrisch gereedschap repa-
reren door gekwalificeerd personeel en 
gebruik alleen originele onderdelen. Op 
die manier wordt de veiligheid van het elek-
trisch gereedschap in stand gehouden.

c) Herstel geen beschadigde accu's. On-
derhoud aan de accu mag alleen worden 
uitgevoerd door de fabrikant of geautori-
seerde serviceproviders.

 2.2 ACCU / ACCULADER

 LET OP 
De hierna volgende veiligheidsnormen ver-
volledigen de veiligheidsvoorschriften die 
aangegeven zijn in de specifieke handleiding 
van de acculader. 
• De acculader is ontworpen voor gebruik 

binnenshuis. Het opladen moeten binnenshuis 
worden uitgevoerd.

• Verwijder de accu voordat u de acculader 
reinigt om resulterende schade en het risico op 
elektrische schokken te voorkomen.

• Stel de accu niet bloot aan de zon of sterk 
licht. Niet in contact brengen met hete opper-
vlakken. Hierdoor zou de accu kunnen ontplof-
fen.

• Laat de accu volledig afkoelen voordat u 
begint met opladen.

• Demonteer of beschadig de accu niet, om 
persoonlijk letsel te vermijden.

• Gebruik de acculader alleen met oplaad-
bare accu's. Anders kan dit brand en explosie 
veroorzaken. Gebruik alleen de originele accu-
lader.

• Controleer voor elk gebruik altijd de accu-
lader, kabel en stekker. Ga bij beschadiging 
naar het servicecentrum voor reparatie of ver-
vanging. Gebruik geen beschadigde accula-
ders. Probeer geen beschadigde acculaders te 
repareren om het gereedschap veilig te houden.

• Controleer of het voltage van de acculader 
overeenkomt met dat van de accu, anders 
kan dit persoonlijk letsel veroorzaken.

• Houd de acculader schoon, uit de buurt van 
vochtige omgevingen en regen. Gebruik de 
acculader niet buitenshuis, vuil en water kunnen 
schade aan de acculader en persoonlijk letsel 
veroorzaken.

• De acculader is ontworpen voor gebruik 
met originele accu's, anders kan er brand- of 
explosiegevaar ontstaan.

• Gebruik geen beschadigde acculaders om 
het risico op letsel te verminderen.

• Gebruik de acculader niet op brandbare op-
pervlakken (bijv. papier)

 2.3 BESCHERMING VAN DE OMGEVING

De milieubescherming moet een belangrijk en 
prioritair aspect vormen voor het gebruik van de 
machine, ten gunste van de civiele samenleving 
en de omgeving waarin we leven. 
• Wees geen storend element voor uw buren. 

Gebruik de machine enkel op redelijke uren (niet 
's ochtends vroeg of 's avonds laat wanneer dit 
andere personen zou kunnen storen).
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• Tijdens het werken wordt er een zekere 
hoeveelheid olie in de omgeving verspreid, 
noodzakelijk voor de smering van de ketting; 
gebruik om die reden alleen biologisch 
afbreekbare oliën, specifiek bedoeld voor dit 
gebruik. Het gebruik van een minerale olie of 
motorolie brengt ernstige schade toe aan het 
milieu.

• Volg nauwgezet de plaatselijke normen voor 
het verwerken van de verpakking, accu's, 
versleten delen of eender welk element met 
een sterke invloed op het milieu; dit afval mag 
niet met de huisafval weggeworpen worden, 
maar moet gescheiden worden en aan speciale 
verzamelcentra toevertrouwd worden, die de 
recyclage van de materialen zullen verzorgen.

• Volg nauwkeurig de lokale normen op voor de 
afdanking van het afval

• Bij het buiten bedrijf stellen van de machine, 
mag deze nooit in het milieu achtergelaten wor-
den maar moet ze naar een opvangcentrum 
gebracht worden, volgens de geldende plaatse-
lijke normen.

Gooi elektrische apparatuur niet bij het 
gewoon huishoudelijk afval. Volgens de 
Europese Richtlijn 2012/19/EG inzake 
elektrisch en elektronisch afval en de 
toepassing ervan overeenkomstig de 

nationale wetgeving, moet de afgedankte 
elektrische apparatuur apart ingezameld worden 
voor recyclagedoeleinden. Indien de elektrische 
apparatuur afgedankt wordt op een afvalpark of 
in de ondergrond, kunnen de schadelijke stoffen 
de waterlaag bereiken en in de voedingsketen 
terecht komen, met nadelige gevolgen voor uw 
gezondheid en welzijn. Voor meer informatie over 
de afdanking van dit product, contacteer de 
instantie die bevoegd is voor de verwerking van 
het huishoudelijk afval of raadpleeg uw Verkoper.

Aan het einde van hun levensduur, moet 
men de accu's met de nodige zorg voor 
het milieu afdanken. De accu bevat 
materialen die gevaarlijk zijn voor U en 
voor de omgeving. Ze moet verwijderd 

worden en gescheiden ingezameld worden nabij 
een structuur die lithium-ion-accu's aanvaardt.

De gescheiden inzameling van gebruikte 
producten en verpakkingen staat 
recycling en hergebruik van de 
materialen toe. Het hergebruik van 
gerecycled materiaal helpt de vervuiling 
van het milieu te voorkomen en 

vermindert de vraag naar grondstoffen.

3. LEER DE MACHINE KENNEN

Deze machine is een tuingereedschap en 
met name een draagbare snoeischaar met 
accutoevoer.
De machine bestaat hoofdzakelijk uit een motor 
die een snij-inrichting inschakelt.

 LET OP 
Als u het langdurig of in verkeerde posities 
gebruikt, kan dit op de lange termijn schade aan 
uw lichaam veroorzaken.
Voer reinigings- en onderhoudswerkzaamheden 
uit voordat u het gereedschap opbergt.
Als het gereedschap een klap of val heeft gehad, 
zorg er dan voor dat deze in goede staat is voordat 
u hem start.

 3.1 BESCHRIJVING MACHINE 
EN BEOOGD GEBRUIK

De machine bestaat uit (Afb.1):
A beweegbaar blad
B vast blad
C bevestigingsmechanisme blad
D hendel vergrendelen/ontgrendelen
E trekker
F handgreep
G display
H accu
I acculader
J bescherming blad
K dopsleutel
L ON/OFF-schakelaar

 3.1.1 Voorzien gebruik

Deze machine is ontworpen en gebouwd 
voor: exclusief snoeien van takken.

 – snoeien en maaien;
 – struiken maaien;
 – gebruik door een enkele bediener.

 3.1.2 Onjuist gebruik

Eender welk ander gebruik, dat afwijkt van wat 
hierboven beschreven is, kan gevaarlijk zijn en 
schade berokkenen aan personen en/of zaken. 
De volgende situaties behoren tot het onjuist 
gebruik (bijvoorbeeld, maar niet uitsluitend):

 – snijwerken;
 – slachterswerken uitvoeren;
 – het gereedschap gebruiken voor het 

snijden van materialen die niet van 
hout zijn (plastic, bouwmaterialen);

 – gebruik van het gereedschap door 
meer dan één persoon tegelijk.
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 BELANGRIJK  Het onjuist gebruik van het 
gereedschap brengt verval van zowel de garantie 
als de aansprakelijkheid van de fabrikant teweeg 
waardoor de gebruiker zelf verantwoordelijk 
is voor schade of letsel die hijzelf of anderen 
oplopen.

 3.1.3 Type gebruiker

Deze machine is bestemd voor gebruik door 
consumenten, d.w.z. door niet professionele 
bedieners. Ze is bestemd voor een "amateuriëel 
gebruik".

 3.2 VEILIGHEIDSSIGNALEN

Er zijn verschillende symbolen op de machine 
aanwezig (Afb. 1). Hun taak is de bediener te 
herinneren aan het gedrag dat hij moet aanhouden 
om de machine met de nodige aandacht en 
voorzichtigheid te gebruiken.

Betekenis van de symbolen:
Gevaar! Indien deze machine 
niet correct gebruikt wordt, 
kan ze gevaarlijk zijn voor de 
bediener en voor anderen.

Gevaar! Gevaar voor 
snijwonden of ernstig letsel.

Let op! Lees de aanwijzingen 
alvorens de machine te gebruiken.

Let op! Gebruik een 
gehoorbescherming en bril en 
draag een veiligheidshelm.

 

Let op! Draag werkhandschoenen 
en antislip-veiligheidsschoeisel!

Gevaar! Niet blootstellen 
aan regen of vochtigheid.

Let op! Raadpleeg de betreffende 
handleiding voor wat betreft 
de accu en de acculader.

 BELANGRIJK  De beschadigde of onleesbaar 
geworden labels moeten vervangen worden. 
Vraag nieuwe labels aan uw eigen geautoriseerd 
Dienstcentrum.

 3.3 IDENTIFICATIELABEL

Het identificatielabel geeft de 
volgende gegevens aan (Afb. 2):
1. Naam en adres van de fabrikant
2. Conformiteitskenteken
3. Maand / jaar van fabricatie
4. Machinetype
5. Toevoerspanning
6. Nominaal vermogen
7. Serienummer
8. Artikelcode
9. Dubbele isolatie

Schrijf de identificatiegegevens van de machine 
in de vakjes op het label aan de achterkant van 
de omslag.

 BELANGRIJK  Gebruik de identificatiegege-
vens die aangegeven zijn op het identificatielabel 
van het product bij ieder contact met de geautori-
seerde werkplaats.

4. UITPAKKEN (Afb.2)

1. Open de verpakking voorzichtig, let erop geen 
onderdelen te verliezen.

2. Raadpleeg de documentatie in de doos, 
inclusief deze gebruiksaanwijzingen.

3. Haal het gereedschap uit de doos.
4. Voer de doos en de verpakkingen af volgens 

de plaatselijke normen.
 Controleer of het gereedschap en de 

accu’s schoon en droog zijn en plaats de 
accu vervolgens op de juiste plaats voor de 
schaar.

5. BEDIENINGSELEMENTEN

 5.1 ON /OFF-SCHAKELAAR (Afb.1 L) 

• Schakel de machine in
• kies de opening van de bladen

 5.2 TREKKER (Afb.1 E)

• Schakel de beweging van het blad in

 5.3 HENDEL VERGRENDELEN/
ONTGRENDELEN (Afb.1 D)

• Verhindert of maakt de inschakeling van de 
trekker mogelijk
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6. GEBRUIK VAN DE MACHINE

 De veiligheidsnormen die in acht geno-
men moeten worden, zijn beschreven in hfdst. 
2. Neem deze aanwijzingen strikt in acht om 
geen ernstige risico's of gevaren te lopen.

 BELANGRIJK  Lees voor instructies met 
betrekking op de accu de relevante handleiding.

 6.1 VOORAFGAANDE WERKZAAMHEDEN

Alvorens te beginnen met werken dienen er 
enkele controles en handelingen uitgevoerd te 
worden om er zeker van te zijn dat het werk op de 
meest nuttige en veilige manier zal verlopen.

 6.1.1 Controle van de accu

Koop een accu met een geschikt vermogen voor 
de werkbehoeften en laad deze volledig op, 
volgens de aanwijzingen in de handleiding van de 
accu. 
De lijst van de voor deze machine gehomologeer-
de accu's bevindt zich in de tabel "Technische 
Gegevens".
• Voor eender welk gebruik:

 – de status van de accu controleren volgens de 
aanwijzingen in de handleiding van de accu.

 6.1.2 Controle van de ON/OFF-schakelaar

Controleer de correcte werking van de ON/OFF-
schakelaar.

 Het blad moet stoppen wanneer de 
trekker losgelaten wordt.

 6.2 VEILIGHEIDSCONTROLES

Voer de volgende veiligheidscontroles uit en 
controleer of de resultaten overeenstemmen met 
wat aangegeven is in de tabellen.

 Voer steeds de veiligheidscontroles uit 
vooraleer de machine te gebruiken.

Object Resultaat
Handgrepen en 
beschermingen

Schoon, droog, 
zonder sporen van 
olie en vet, en correct 
en stevig aan de 
machine bevestigd.

Schroeven op 
de machine en 
op het blad

Goed vastgedraaid 
(niet los)

Beschermingen Ongeschonden, 
niet beschadigd.

Accu Geen schade aan het 
omhulsel, geen lekken 
van vloeistoffen

Machine Geen tekens van 
beschadiging 
of slijtage

ON/OFF-schakelaar, 
Trekker, hendel 
vergrendelen/
ontgrendelen

Alle 
bedieningselementen 
moeten vrij kunnen 
bewegen en mogen 
niet geforceerd worden

Inschakeltest Geen abnormale 
trillingen.
Geen abnormaal 
geluid

 6.3 OPSTARTEN EN BEDRIJF

1. Verwijder de bladbeschermkap (Afb.3 A).
2. Druk op de ON/OFF-schakelaar (Afb.3 B) 

gedurende 2 seconden.
3. Na het akoestisch signaal. 
4. Druk op de ontgrendelingshendel (Afb. 3 C) 

en druk op de trekker (Afb. 3 D) om de bladen 
te activeren.

5. Door op de trekker te drukken, 
sluit het blad, door de trekker los 
te laten gaat het open (Afb. 4).

6. Plaats het blad op de te snijden tak (Afb. 5).

 Laat de trekker los als het blad geblok-
keerd is, het blad keert automatisch terug 
naar de maximale open positie.

 Als de schaar 1 minuut niet wordt 
gebruikt, schakelt deze automatisch uit.

 6.4 AFSTELLING OPENING BLAD (Afb.6)

Om de opening van het beweegbaar blad af te 
stellen:
1. druk op de schakelaar ON/OFF om de 

machine in te schakelen (Afb. 1 L).
2. druk op de schakelaar ON/OFF om de 

bedrijfsmodus te kiezen:
• modus "1" - één groen lichtje, om takken met 

een diameter tot 15 mm te snijden (Afb. 6 I);
• modus "2" - twee groene lichtjes, om takken 

met een diameter tot 25 mm te snijden 
(Afb. 6 II);

• modus "3" - drie groene lichtjes, om takken 
met een diameter tot 30 mm te snijden 
(Afb. 6 III).
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 6.5 STOPPEN

1. Laat de trekker los
2. Houd de ON/OFF-schakelaar 2 sec. ingedrukt
3. Wacht op het akoestisch signaal
4. Haal de accu uit zijn huizing 
5. Plaats de bescherming

 Raak het blad niet aan terwijl het in 
beweging is.

Houd tijdens het verplaatsen nooit uw 
vinger op de trekker om onbedoeld starten te 
voorkomen.

7. GEWOON ONDERHOUD

 7.1 ALGEMEEN

 De veiligheidsnormen die in acht 
genomen moeten worden, zijn beschreven 
in hfdst. 2. Neem deze aanwijzingen strikt in 
acht om geen ernstige risico's of gevaren te 
lopen.

 Vooraleer eender welke controle, reini-
ging of ingreep voor onderhoud/afstelling op 
het gereedschap uit te voeren:
• Schakel het gereedschap uit;
• Haal de accu uit zijn huizing.
Regelmatige controle van het gereedschap maakt 
het veilig en betrouwbaar:
• Spuit geen water op het gereedschap en 
dompel het niet onder, dit kan kortsluiting in het 
gereedschap veroorzaken.
• Houd het handvat en eventuele motorventila-
tie-apparaten schoon, gebruik een doek om het 
gereedschap schoon te maken. Gebruik geen 
schoonmaakmiddelen om het gereedschap 
schoon te maken om beschadiging van de opper-
vlakken te voorkomen.
• Reinig het blad na elk gebruik, bescherm het met 
beschermende olie of spray (Afb.7).
• Draai het bevestigingsmechanisme alleen 
vast indien nodig (Afb. 1 C) met behulp van de 
meegeleverde dopsleutel (Afb.1 K). 

 7.2 ACCU

 7.2.1 Autonomie van de accu

De autonomie van de accu wordt hoofdzakelijk 
beïnvloed door:
a. omgevingsfactoren, die leiden tot een grotere 

energiebehoefte:
 – snijden van bomen en te grote takken.

b. gedrag van de bediener, die moet vermijden:
 – de machine vaak aan- en uit te schakelen 

tijdens het werken;
 – een niet geschikte snijtechniek te gebruiken 

voor het werk dat moet uitgevoerd worden 
(par. 6.4).

Om de autonomie van de accu te optimaliseren, 
raadt men aan:
• het hout te snijden wanneer het droog is;
• het gereedschap niet te forceren.

Indien men de machine met langere werkbeurten 
wenst te gebruiken dan wat mogelijk is met de 
standaard-accu, kan men:
• een tweede standaard-accu kopen om de 

platte accu onmiddellijk te vervangen, zonder 
de continuïteit in het gedrang te brengen;

 7.2.2 Verwijdering en opladen van de accu

1. Druk op de blokkeerknop op de accu 
(Afb. 8 A).  

2. Verwijder de accu uit  de machine (Afb.8 B).
3. Plaats de accu in zijn behuizing in de 

acculading (Afb. 9).
4. verbind de acculader aan een 

stopcontact (Afb. 9 B), met een 
spanning die overeenstemt met wat 
aangegeven is op het plaatje.

5. Laad de accu volledig op en volg hierbij de 
aanwijzingen die in het instructieboekje van 
de accu /acculader aangegeven zijn.

 OPMERKING  De accu is voorzien van een 
bescherming die de herlading ervan verhindert 
indien de omgevingstemperatuur niet tussen 4 en 
+40°C is.

 OPMERKING  De accu kan op eender welk 
moment, ook gedeeltelijk, opgeladen worden, 
zonder risico op beschadiging.
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 7.2.3 Hermontage van de accu 
op de machine.

Na volledig opladen:
1. Verwijder de accu uit zijn huizing in de acculader 

(vermijd de accu te lang in de acculader te laten, 
na vervollediging van de lading).

2. Koppel de acculader los van het elektrisch net.
3. Plaats de accu in de daarvoor bestemde 

behuizing op de machine .
4. Duw de accu aan tot u een “klik” hoort die 

aangeeft dat de accu op zijn positie vast zit en 
het elektrisch contact verzekerd is.

 7.3 REINIGING

 7.3.1 Reiniging van het gereedschap

Na het werken, wordt het gereedschap zorgvuldig 
vrijgemaakt van stof en vuil.
• Reinig het gereedschap steeds na gebruik 

met een schone en met een neutraal 
reinigingsmiddel bevochtigd doek,

• Verwijder alle sporen van vochtigheid met een 
zachte en droge doek. Vochtigheid kan leiden 
tot risico op elektrocutie.

• Gebruik geen agressieve reinigingsmiddelen 
of oplosmiddelen om de plastic delen of de 
handgrepen te reinigen.

• Gebruik geen waterstralen en vermijd de motor 
en de elektrische onderdelen nat te maken.

• Om oververhitting en schade aan de motor of 
aan de accu te vermijden, moet men zich er 
steeds van verzekeren dat de zuigroosters van 
de koellucht schoon en vrij van afval zijn.

8. BUITENGEWOON ONDERHOUD

 Neem voor het slijpen en vervangen van 
de bladen contact op met uw dealer of een 
gespecialiseerd centrum.

9. STALLING

 9.1 OPSLAG VAN HET GEREEDSCHAP 
EN VAN DE ACCU

1. Haal de accu uit zijn zitting en laad hem op.
2. Bewaar het apparaat niet in extreem warme of 

koude omgevingen.
3. Accu’s en acculaders moeten op een droge 

en veilige plaats worden geplaatst om het bin-
nendringen van warmte, stof en vochtigheid te 
voorkomen.

4. Bewaar het gereedschap veilig, buiten het be-
reik van kinderen

5. Zorg ervoor dat alle sleutels of gereedschap-
pen die voor onderhoud gebruikt worden, ver-
wijderd zijn.

10. ASSISTENTIE EN HERSTELLINGEN

Deze handleiding verstrekt alle gegevens die u 
nodig hebt om de machine te kunnen gebruiken 
en om er op de juiste manier eenvoudige on-
derhoudswerkzaamheden aan te kunnen ver-
richten, die de gebruiker zelf kan uitvoeren. Alle 
afstellingen en onderhoudshandelingen die niet 
beschreven zijn in deze handleiding moeten uit-
gevoerd worden door uw Verkoper of in een ge-
specialiseerd Centrum dat beschikt over de nodi-
ge kennis en uitrustingen om de werken correct 
uit te voeren, met respect voor het oorspronkelijk 
niveau van veiligheid van de machine.
Handelingen die in niet geschikte structuren of 
door onbekwame personen uitgevoerd werden, 
doen elke vorm van garantie en alle verplichtingen 
of aansprakelijkheid van de Fabrikant vervallen.

• Enkel de geautoriseerde dienstencentra mogen 
de herstellingen en onderhoudsingrepen in 
garantie uitvoeren. 

• De geautoriseerde dienstencentra gebruiken 
enkel originele wisselstukken. De originele 
wisselstukken en toebehoren werden speciaal 
voor de machines ontwikkeld.

• Niet originele wisselstukken en toebehoren zijn 
niet goedgekeurd, het gebruik van niet originele 
wisselstukken en toebehoren leidt tot verval van 
de garantie.

• Men  raadt aan de machine eens per jaar 
aan een geautoriseerd dienstcentrum toe te 
vertrouwen voor het onderhoud, assistentie en 
controle van de veiligheidsinrichtingen.

11. GARANTIEDEKKING

De garantie dekt alle defecten van het materiaal en 
van de fabricatie. De gebruiker moet aandachtig 
de aanwijzingen volgen die in de bijgevoegde 
documentatie verschaft is.
De garantie geldt niet voor schade te wijten aan:
• Onvoldoende kennis van de vergezellende do-

cumentatie.
• Onoplettendheid.
• Onjuist of niet toegestaan gebruik en montage
• Gebruik van niet originele wisselstukken.
• Gebruik van toebehoren dat niet door de 

fabrikant verschaft of goedgekeurd werd.
Deze garantie geldt bovendien niet voor:
• De normale slijtage van verbruiksmateriaal 

zoals snij-inrichtingen, veiligheidsbouten.
• Normale slijtage
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De aankoper is beschermd door de nationale wet-
ten van zijn eigen land. De rechten van de koper 
die voorzien zijn in de nationale wetten van zijn 

eigen land, zijn op geen enkele wijze beperkt door 
deze garantie.

12. TABEL GEWOON ONDERHOUD

Ingreep Frequentie

Eerste keer Vervolgens om de
MACHINE
Controle van alle bevestigingen - Voor eender welk gebruik
Veiligheidscontroles / Controle 
van de commando's

- Voor eender welk gebruik

Algemene reiniging en controle - Aan het einde van ieder gebruik

13. PROBLEMEN IDENTIFICATIE

PROBLEEM MOGELIJKE OORZAAK OPLOSSING
1. De machine start niet. • De algemene ON/

OFF-schakelaar staat 
op de stand OFF.

• De accu is plat
• De accu niet correct geplaatst

• Plaats de algemene ON/OFF-
schakelaar in de stand ON

• Laad de accu op
• Verwijder de accu en 

plaats hem opnieuw

2. De machine valt stil 
tijdens het maaien

• De accu is plat
• De accu heeft weinig 

autonomie

• Laad de accu op
• Laad de accu op

3. Het snijblad komt vast te 
zitten in een dikke tak

• De accu heeft weinig 
autonomie

• Te harde tak
• Doorsnede tak te groot

• Laad de accu op                     

• Tak niet geschikt voor het snijden
• Tak niet geschikt voor het snijden

4. De snede is niet regelmatig • Het snijblad is niet vastgedraaid
• het snijblad is bot of versleten

• Draai de schroef op het snijblad 
aan 

• Vervang het snijblad (*)

Mochten de problemen aanhouden na het toepassing van de bovengenoemde 
remedies, dan dient er contact te worden opgenomen met uw Verkoper.
(*) Handelingen die door uw Verkoper of door een Erkend Servicecentrum moeten uitgevoerd worden

14. OP AANVRAAG LEVERBARE ACCESSOIRES

 14.1 ACCU'S

Er zijn accu's met verschillende vermogens 
beschikbaar, voor de specifieke werkvereisten 
(Afb. 10) De lijst van de voor deze machine 
gehomologeerde accu's bevindt zich in de tabel 
"Technische Gegevens".

 14.2 ACCULADER

Inrichting die gebruikt wordt voor het opladen van 
de accu (Afb. 11).



DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITÀ (Istruzioni Originali)
(Direttiva Macchine 2006/42/CE, Allegato II, parte A)

1.  La Società: ST. S.p.A. – Via del Lavoro, 6 – 31033 Castelfranco Veneto (TV) – Italy
2.  Dichiara sotto la propria responsabilità, che la macchina: 

Forbice da potatura a batteria

3.  È conforme alle specifiche delle direttive: 
•  MD:  2006/42/EC
•  OND:  2000/14/EC, Annex V- 2005/88/EC
    

e) Ente certificatore:  /
                

•  EMCD:  2014/30/EU
•  RoHS II:  2011/65/EU - 2015/863/EU

4.  Riferimento alle norme armonizzate:

g)  Livello di potenza sonora misurato:
h)  Livello di potenza sonora garantito:
j) Potenza netta installata:

n) Persona autorizzata a costituire il Fascicolo Tecnico:

o) Castelfranco Veneto, 01/11/2022 CEO Stiga Group
Sean Robinson

171516281/0

72 dB(A)
75 dB(A)
/

ST. S.p.A.
Via del Lavoro, 6 
31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italia

EN 62841-1:2015 + A11:2022
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 63000:2018
EN ISO 12100:2010

a)  Tipo / Modello Base: SCS 100 Li 20 S

c)  Numero di Serie: 22A••SCS000001  ÷  99L••SCS999999

d)  Motore: a batteria

                                                    



UK DECLARATION OF CONFORMITY
(Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008, S.I. 2008 No. 1597, Annex II, part A)

1.  The company:   ST. S.p.A. – Via del Lavoro, 6 – 31033 Castelfranco Veneto (TV) – Italy
2.  Hereby declares under its own responsibility that the machine:  

Battery pruning shear

3.  Conforms to UK Regulations: 
•  S.I. 2008/1597 - Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008
•  S.I. 2001/1701 - Schedule 8 - Noise Emission in the Environment by Equipment for use Outdoors Regulations 2001 

e) Notified body:   /

•  S.I. 2016/1091 - Electromagnetic Compatibility Regulations 2016
•  S.I. 2012/3032 - The Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in Electrical and Electronic 

Equipment Regulations 2012

4.  Reference to harmonised standards:

g)  Measured sound power level:
h)  Guaranteed sound power level:
j) Net power installed:

n) Person authorised to compile the technical file:

o) Castelfranco Veneto, 01/11/2022 CEO Stiga Group
Sean Robinson

171516281/0

ST. S.p.A.
Via del Lavoro, 6 
31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italia

EN 62841-1:2015 + A11:2022
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 63000:2018
EN ISO 12100:2010

72 dB(A)
75 dB(A)
/

a)  Homologation type: SCS 100 Li 20 S

c)  Serial number: 22A••SCS000001  ÷  99L••SCS999999

d)  Engine: battery-operated

STIGA LTD
Unit 8, Bluewater Estate Plympton,
Devon, PL7 4JH, England

UK Importer:

                          



FR (Traduction de la notice originale) 
 
Déclaration CE de Conformité 
(Directive Machines 2006/42/CE, Annexe II, partie A) 
1. La Société 
2. Déclare sous sa propre responsabilité que la machine :   
 Sécateur électrique avec batterie 
a) Type / Modèle de Base 
c) Série 
d) Moteur: à batterie  
3. Est conforme aux prescriptions des directives :  
e) Organisme de certification : Non applicable 
4. Renvoi aux Normes harmonisées  
g) Niveau de puissance sonore mesuré 
h) Niveau de puissance sonore garanti 
j) Puissance installée 
n) Personne habilitée à établir le Dossier Technique :    
o) Lieu et Date            

EN (Translation of the original instruction) 
 
EC Declaration of Conformity  
(Machine Directive 2006/42/EC, Annex II, part A) 
1. The Company 
2. Herby declares under its own responsibility that the 
machine: Battery pruning shear 
a) Type / Base Model 
c) Serial number 
d) Motor: battery-operated 
3. Conforms to directive specifications:  
e) Certifying body: Not applicable 
4. Reference to harmonised Standards 
g) Sound power level measured 
h) Sound power level guaranteed 
j) Power installed 
n) Person authorised to create the Technical Folder:    
o) Place and Date                            

DE (Übersetzung der Originalbetriebsanleitung) 
 
EG-Konformitätserklärung 
(Maschinenrichtlinie 2006/42/EG, Anhang II, Teil A) 
1. Die Gesellschaft 
2. Erklärt auf eigene Verantwortung, dass die Maschine:  
 Elektrische Gartenschere, batteriebetrieben 
a) Typ / Basismodell 
c) Seriennummer 
d) Motor: Batterie 
3. Den Anforderungen der folgenden Richtlinien entspricht:  
e) Zertifizierungsstelle: unzutreffend 
4. Bezugnahme auf die harmonisierten Normen 
g) Gemessener Schallleistungspegel 
h) Garantierter Schallleistungspegel 
j) Installierte Leistung 
n) Zur Verfassung der technischen Unterlagen befugte 
Person:    
o) Ort und Datum                           

NL (Vertaling van de oorspronkelijke gebruiksaanwijzing) 
 
EG-verklaring van overeenstemming 
(Richtlijn Machines 2006/42/CE, Bijlage II, deel A) 
1.  Het bedrijf 
2. Verklaart onder zijn eigen verantwoordelijkheid dat de 
machine:  
 Elektrische snoeischaar met accutoevoer 
a) Type / Basismodel 
c) Serienummer 
d) Motor: : accu 
3. Voldoet aan de specificaties van de richtlijnen:  
e) Certificatie-instituut: Niet toepasbaar 
4. Verwijzing naar de Geharmoniseerde normen 
g) Gemeten niveau van geluidsvermogen 
h) Gegarandeerd niveau van geluidsvermogen 
j) Geïnstalleerd vermogen 
n) Bevoegd persoon voor het opstellen van het Technisch 
Dossier    
o) Plaats en Datum                        

ES (Traducción del Manual Original) 
 
Declaración de Conformidad CE 
(Directiva Máquinas 2006/42/CE, Anexo II, parte A) 
1. La Empresa 
2. Declara bajo su propia responsabilidad que la máquina:  
 Podadora eléctrica con batería 
a) Tipo / Modelo Base 
c) Matrícula 
d) Motor: batería 
3. Cumple con las especificaciones de las directivas:  
e) Ente certificador: No aplica 
4. Referencia a las Normas armonizadas 
g) Nivel de potencia sonora medido 
h) Nivel de potencia sonora garantizado 
j) Potencia instalada 
n) Persona autorizada a realizar el Manual Técnico:    
o) Lugar y Fecha                            

PT (Tradução do manual original) 
 
Declaração CE de Conformidade 
(Diretiva de Máquinas 2006/42/CE, Anexo II, parte A) 
1. A Empresa 
2. Declara sob a própria responsabilidade que a máquina: 
Podadora elétrica alimentada por bateria 
a) Tipo / Modelo Base 
c) Matrícula 
d) Motor: Bateria 
3. É conforme às especificações das diretivas:  
e) Órgão certificador: Não aplicável 
4. Referência às Normas harmonizadas 
g) Nível medido de potência sonora  
h) Nível garantido de potência sonora 
j) Potência instalada 
n) Pessoa autorizada a elaborar o Caderno Técnico    
o) Local e Data                             

EL  (Μετάφραση του πρωτοτύπου των οδηγιών χρήσης) 
 
EK-Δήλωση συμμόρφωσης 
(Οδηγία Μηχανών 2006/42/CE, Παράρτημα II, μέρος A) 
1. Η Εταιρία 
2. Δηλώνει υπεύθυνα ότι η μηχανή:  
 Ηλεκτρικό κλαδευτικό μπαταρίας 
a) Τύπος / Βασικό Μοντέλο 
c) Αριθμός μητρώου  
d) Κινητήρας: μπαταρία 
3. Συμμορφώνεται με τις προδιαγραφές της οδηγίας:  
e) Οργανισμός πιστοποίησης: Δεν εφαρμόζεται 
4. Αναφορά στους Κανονισμούς εναρμόνισης 
g) Στάθμη μέτρησης ακουστικής ισχύος 
h) Στάθμη εγγυημένης ακουστικής ισχύος 
j) Εγκαταστημένη ισχύς 
n) Εξουσιοδοτημένο άτομο για την κατάρτιση του Τεχνικού 
Φυλλαδίου:    
o) Τόπος και Χρόνος                             

TR  (Orijinal Talimatların Tercümesi) 
 
AT Uygunluk Beyanı 
(2006/42/CE Makine Direktifi, Ek II, bölüm A) 
1. Şirket 
2. Şahsi sorumluluğu altında aşağıdaki makinenin: Batarya 
beslemeli elektrikli budama makası 
a) Tip / Standart model 
c) Sicil numarası 
d) Motor : batarya 
3. Aşağıdaki direktiflerin özelliklerine uygun olduğunu beyan 
etmektedir: 
e) Sertifikalandıran kurum: Uygulanamaz 
4. Harmonize standartlara atıf 
g) Ölçülen ses güç seviyesi 
h) Garanti edilen ses güç seviyesi 
j) Kurulu güç 
n) Teknik Dosyayı oluşturmaya yetkili kişi:    
o) Yer ve Tarih                             
 

MK  (Превод на оригиналните упатства) 
 
Декларација за усогласеност со ЕУ  
(Директива за машини 2006/42/CE, Анекс II, дел A) 
1. Компанијата 
2. изјавува со целосна лична одговорност дека 
следната машина 
 Моторна пила за градинарство со батерија 
а) Тип / основен модел 
в) етикета 
г) мотор: акумулатор 
3. Усогласено со спецификациите според директивите: 
д)  тело за сертификација: Не се применува 
ѓ) тест СЕ за типот: Не се применува 
4. Референци за усогласени нормативи 
е) Акустички притисок 
з) Ниво на гарантирана звучна моќност 
н) овластено лице за составување на Техничката 
брошура    
o) место и датум                             

NO (Oversettelse av orginal bruksanvisning) 
 
EF- Samsvarserklæring 
(Maskindirektiv 2006/42/EF, Vedlegg II, del A) 
1. Firmaet 
2. Erklærer på eget ansvar at maskinen:  
 Elektrisk batteridrevet beskjærer 
a) Type / Modell 
c) Serienummer 
d) Motor: batteri 
3. Oppfyller kravene i direktivene:  
e) Sertifiseringsorgan: Ikke aktuelt 
4. Henvisning til harmoniserte standarder 
g) Målt lydeffektnivå 
h) Garantert lydeffektnivå 
j) Installert effekt 
n) Person som har fullmakt til å utferdige teknisk 
dokumentasjon:    
o) Sted og dato                             

SV  (Översättning av bruksanvisning i original) 
 
EG-försäkran om överensstämmelse 
(Maskindirektiv 2006/42//EG, bilaga II, de la) 
1. Företaget 
2. Försäkrar på eget ansvar att maskinen Batteridriven 
elektrisk beskärare 
a) Typ / Basmodell 
c) Serienummer 
d) Motor: batteri 
3. Överensstämmer med föreskrifterna i direktivet  
e) Intygsorgan_ Anmält organ: Inte tillämpbar 
4. Referens till harmoniserade standarder 
g) Uppmätt ljudeffektnivå 
h) Garanterad ljudeffektnivå 
j) Installerad effekt 
n) Auktoriserad person för upprättandet av den tekniska 
dokumentationen:    
o) Ort och datum                           

DA (Oversættelse af den originale brugsanvisning) 
 
EF-overensstemmelseserklæring  
(Maskindirektiv 2006/42/EF, bilag II, del A) 
1. Firmaet 
2. Erklærer på eget ansvar, at maskinen:  
 Elektrisk batteridrevet beskæresaks 
a) Type / Model 
c) Serienummer 
d) Motor: batteri 
3. Er i overensstemmelse med specifikationerne ifølge 
direktiverne:  
e) Certificeringsorgan: Ikke anvendelig 
4. Henvisning til harmoniserede standarder 
g) Målt lydeffektniveau 
h) Garanteret lydeffektniveau 
j) Installeret effekt 
n) Person, der har bemyndigelse til at udarbejde det 
tekniske dossier:    
o) Sted og dato                             

HU (Eredeti használati utasítás fordítása) 
 
EK-megfelelőségi nyilatkozata 
(2006/42/EK gépirányelv, II. melléklet "A" rész) 
1. Alulírott Vállalat 
2. Felelősségének teljes tudatában kijelenti, hogy az alábbi 
gép:  Akkumulátoros elektromos metszőolló 
a) Típus / Alaptípus 
c) Gyártási szám 
d) Motor: akkumulátor 
3. Megfelel az alábbi irányelvek előírásainak:  
e) Tanúsító szerv: Nem alkalmazható 
4. Hivatkozás a harmonizált szabványokra 
g) Mért zajteljesítmény szint 
h) Garantált zajteljesítmény szint 
j) Beépített teljesítmény 
n) Műszaki Dosszié szerkesztésére felhatalmazott személy:    
o) Helye és ideje                             

RU (Перевод оригинальных инструкций) 
 
Декларация соответствия нормам ЕС  
(Директива о машинном оборудовании 2006/42/ЕС, 
Приложение II, часть A) 
1. Предприятие  
2. Заявляет под собственную ответственность, что 
машина: Аккумуляторный электрический секатор 
a) Тип / Базовая модель 
c) Паспорт 
d) Двигатель: батарея сгорания 
3. Соответствует требованиям следующих директив:  
e) Сертифицирующий орган: Непригодный 
4. Ссылки на гармонизированные нормы  
g) Измеренный уровень звуковой мощности 
h) Гарантируемый уровень звуковой мощности 
j) Установленная мощность 
n) Лицо, уполномоченное на подготовку технической 
документации:    
o) Место и дата     
                         

HR (Prijevod originalnih uputa) 
 
EK Izjava o sukladnosti 
(Direktiva 2006/42/EZ o strojevima, dodatak II, dio A) 
1. Tvrtka: 
2. pod vlastitom odgovornošću izjavljuje da je stroj:  
 Škare za obrezivanje s baterijskim napajanjem 
a) Vrsta / Osnovni model 
c) Matični broj 
d) Motor: baterija 
3. sukladan s temeljnim zahtjevima direktiva:  
e) Certifikacijsko tijelo: Nije primjenjivo 
4. Primijenjene su slijedeće harmonizirane norme: 
g) Izmjerena razina zvučne snage 
h) Zajamčena razina zvučne snage 
j) Instalirana snaga 
n) Osoba ovlaštena za pravljenje Tehničke datoteke:    
o) Mjesto i datum                             
 



FI  (Alkuperäisten ohjeiden käännös) 
 
EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS 
(Konedirektiivi 2006/42/EY, Liite II, osa A) 
1. Yritys 
2. Vakuuttaa omalla vastuullaan, että kone:  
 Akkukäyttöiset oksasakset 
a) Tyyppi / Perusmalli 
c) Sarjanumero 
d) Moottori : akku   
3. On yhdenmukainen seuraavien direktiivien asettamien 
vaatimusten kanssa:  
e) Sertifiointiyritys: : Ei sovellettavissa 
4. Viittaus harmonisoituihin standardeihin 
g) Mitattu äänitehotaso 
h) Taattu äänitehotaso 
j) Asennettu teho 
n) Teknisten asiakirjojen laatimiseen valtuutettu henkilö:    
o) Paikka ja päivämäärä                             

CS  (Překlad původního návodu k používání) 
 
ES – Prohlášení o shodě 
(Směrnice o Strojních zařízeních 2006/42/ES, Příloha II, 
část A) 
1. Společnost 
2. Prohlašuje na vlastní odpovědnost, že stroj:  
 Elektrické akumulátorové nůžky na větve 
a) Typ / Základní model 
c) Výrobní číslo 
d) Motor: akumulátor  
3. Je ve shodě s nařízeními směrnic:  
e) Certifikační orgán: Nelze použít 
4. Odkazy na Harmonizované normy 
g) Naměřená úroveň akustického výkonu 
h) Zaručená úroveň akustického výkonu 
j) Instalovaný výkon 
n) Osoba autorizovaná pro vytvoření Technického spisu:    
o) Místo a Datum                             

PL (Tłumaczenie instrukcji oryginalnej) 
 
Deklaracja zgodności WE 
(Dyrektywa maszynowa 2006/42/WE, Załącznik II, część A) 
1. Spółka 
2. Oświadcza na własną odpowiedzialność, że maszyna:  
 Sekator elektryczny zasilany akumulatorem 
a) Typ / Model podstawowy 
c) Numer seryjny 
d) Silnik: akumulator 
3. Spełnia podstawowe wymogi następujących Dyrektyw:  
e) Jednostka certyfikująca: Nie dotyczy 
4. Odniesienie do Norm zharmonizowanych 
g) Zmierzony poziom mocy akustycznej 
h) Gwarantowany poziom mocy akustycznej 
j) Moc zainstalowana 
n) Osoba upoważniona do zredagowania Dokumentacji 
technicznej:    
o) Miejscowość i data                             
 

SL (Prevod izvirnih navodil) 
 
ES izjava o skladnosti 
(Direktiva 2006/42/ES) , priloga II, del A) 
1. Družba  
2. pod lastno odgovornostjo izjavlja, da je stroj: 
Akumulatorske škarje za obrezovanje 
a) Tip / osnovni model 
c) Serijska številka 
d) Motor: baterija 
3. Skladen je z določili direktiv :  
e) Ustanova, ki izda potrdilo: Se ne uporablja 
4. Sklicevanje na usklajene predpise 
g) Izmerjen nivo zvočne moči 
h) Zagotovljen nivo zvočne moči 
j) Instalirana moč 
n) Oseba, pooblaščena za sestavo tehnične knjižice:    
o) Kraj in datum                             

BS  (Prijevod originalnih uputa) 
 
EZ izjava o sukladnosti  
(Direktiva o mašinama 2006/42/EZ, Prilog II, deo A) 
1. Firma 
2. Daje izjavu pod vlastitom odgovornošću da je mašina:  
 Električna pila na bateriju za potkresivanje grana 
a) Tip / Osnovni model 
c) Serijski broj 
d) Motor: akumulator 
3. sukladna s osnovnim zahtjevima direktive:  
e) Certifikaciono tijelo: Nije primjenjivo 
4. Pozivanje na usklađene norme 
g) Izmjereni nivo zvučne snage 
h) Garantovani nivo zvučne snage 
j) Instalisana snaga 
n) Osoba ovlaštena za izradu tehničke brošure:    
o) Mjesto i datum                             

SK (Preklad pôvodného návodu na použitie) 
 
ES vyhlásenie o zhode 
(Smernica o Strojných zariadeniach 2006/42/ES, Príloha II, 
časť A) 
1. Spoločnosť 
2. Vyhlasuje na vlastnú zodpovednosť, že stroj: Elektrické 
akumulátorové nožnice na konáre 
a) Typ / Základný model 
c) Výrobné číslo 
d) Motor: akumulátor 
3. Je v zhode s nariadeniami smerníc:  
e) Certifikačný orgán: Nepoužiteľné 
4. Odkaz na Harmonizované normy 
g) Nameraná úroveň akustického výkonu 
h) Zaručená úroveň akustického výkonu 
j)  Inštalovaný výkon 
n) Osoba autorizovaná na vytvorenie Technického spisu:    
o) Miesto a Dátum                             

RO (Traducerea manualului fabricantului) 
 
CE -Declaratie de Conformitate 
(Directiva Maşini 2006/42/CE, Anexa II, partea A) 
1. Societatea 
2. Declară pe propria răspundere că maşina: Foarfecă de 
grădină electrică alimentată de baterie 
a) Tip / Model de bază 
c) Număr de serie 
d) Motor: baterie 
3. Este în conformitate cu specificaţiile directivelor:  
e) Organism de certificare: Nu se aplică 
4. Referinţă la Standardele armonizate  
g) Nivel de putere sonoră măsurat 
h) Nivel de putere sonoră garantat 
j) Putere instalată 
n) Persoană autorizată să întocmească Dosarul Tehnic    
o) Locul şi Data                            

LT (Originalių instrukcijų vertimas) 
 
EB atitikties deklaracija 
(Mašinų direktyva 2006/42/CE, Priedas II, dalis A) 
1. Bendrovė 
2. Prisiima atsakomybę, kad įrenginys:  
Akumuliatoriumi maitinamos elektrinės žirklės genėjimui 
a) Tipas / Bazinis Modelis 
c) Serijos numeris 
d) Variklis: baterija 
3. Atitinka direktyvose pateiktas specifikacijas:  
e) Sertifikavimo įstaiga: Netaikoma 
4. Nuoroda į suderintas Normas 
g) Išmatuotas garso galios lygis 
h) Užtikrinamas garso galios lygis 
j) Instaliuota galia 
n) Autorizuotas asmuo sudaryti Techninę Dokumentaciją:    
o) Vieta ir Data                             

LV  (Instrukciju tulkojums no oriģinālvalodas) 
 
EK atbilstības deklarācija 
(Direktīva 2006/42/EK par mašīnām, pielikums II, daļa A) 
1. Uzņēmums 
2. Uzņemoties par to pilnu atbildību, paziņo, ka mašīna:  
 Akumulatora elektriskās zaru šķēres 
a) Tips / Bāzes modelis 
c) Sērijas numurs 
d) Motors: akumulators 
3. Atbilst šādu direktīvu prasībām:  
e) Sertifikācijas iestāde: Nav piemērojams 
4. Atsauce uz harmonizētiem standartiem 
g) Izmērītais skaņas intensitātes līmenis 
h) Garantētais skaņas intensitātes līmenis 
j) Uzstādītā jauda 
n) Pilnvarotais darbinieks, kas sagatavoja tehnisko 
dokumentāciju:    
o) Vieta un datums                            

SR (Prevod originalnih uputstvaI) 
 
EC deklaracija o usaglašenosti  
(Direktiva o mašinama 2006/42/EC, Prilog II, deo A) 
1. Preduzeće 
2. Daje izjavu pod vlastitom odgovornošću da je mašina: 
Električna testera na bateriju za potkresivanje grana 
a) Tip / Osnovni model 
c) Serijski broj 
d) Motor: akumulator 
3. u skladu s osnovnim zahtevima direktiva:  
e)  Sertifikaciono telo: Nije primenljivo 
4. Pozivanje na usklađene norme 
g) Izmereni nivo zvučne snage 
h) Garantovani nivo zvučne snage 
j)  Instalisana snaga 
n) Osoba ovlašćena za sastavljanje tehničke brošure    
o) Mesto i datum                             
 

BG (Превод на оригиналните инструкции) 
 
ЕО декларация за съответствие 
(Директива Машини 2006/42/ЕО, Приложение II, част А) 
1. Дружеството 
2. На собствена отговорност декларира, че машината:  
 Електрическа ножица с акумулаторна батерия 
а) Вид / Базисен модел 
в) Сериен номер 
г) Мотор: акумулатор 
3. Е в съответствие със спецификата на директивите: 
 д) Сертифициращ орган: Не е приложимо 
4. Базирано на хармонизираните норми 
ж) Ниво на измерена акустична мощност 
и) Гарантирано ниво на акустична мощност 
й) Инсталирана мощност 
р) Лице, упълномощено да състави Техническата 
Документация:    
o) Място и дата 

ET (Algupärase kasutusjuhendi tõlge) 
 
EÜ vastavusdeklaratsioon 
(Masinadirektiiv 2006/42/EÜ, Lisa II, osa A) 
1. Firma 
2. Kinnitab omal vastutusel, et masin:  
 Akutoitega elektriline oksalõikur 
a) Tüüp / Põhimudel 
c) Matrikkel 
d) Mootor: aku 
3.  Vastab direktiivide nõuetele:  
e) Kinnitav asutus: Ei ole kohaldatav 
4. Viide ühtlustatud standarditele 
g) Mõõdetud helivõimsuse tase 
h) Garanteeritud helivõimsuse tase 
j) Installeeritud võimsus 
n) Tehnilise Lehe autoriseeritud koostaja:    
o) Koht ja Kuupäev 
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STIGA LTD (UK Importer) 
Unit 8, Bluewater Estate Plympton,
Devon, PL7 4JH, England

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !

À DÉPOSER
EN MAGASIN

À DÉPOSER
EN DÉCHÈTERIE

OU 

Cet appareil,
ses accessoires,
piles et cordons
se recyclent

FR FR


